
انتشار نسخه صوتی رمان نجدی
بــه گزارش خبرنگار مهر، 25 ســال پس از انتشــار مجموعه 
داســتان »یوزپلنگانی کــه با من دویده‌انــد« اثر بیژن نجدی 
که یکی از ماندگارترین آثار ادبی ایران در دهه 70 به شــمار 
می‌رود، کتاب صوتی این اثر با صدای پیام دهکردی در دست تولید قرار گرفته 
اســت. مجموعه داســتان »یوزپلنگانی که با من دویده‌اند« از سوی نشر مرکز 
منتشــر شــده و تولید نســخه صوتی آن نیز به مؤسســه نوین کتاب گویا واگذار 
شــده اســت. این اثر تنها اثر داستانی مرحوم نجدی اســت که در زمان حیات 

وی منتشر شد و پس از انتشار جایزه ادبی گردون را به خود اختصاص داد.

اطلاعیه صندوق اعتباری هنر در مورد تکمیل 
مراحل عضویت

صنــدوق اعتباری هنــر با صــدور اطلاعیه‌ای از متقاضیان خواســت نســبت به 
تکمیل سریع‌تر مراحل عضویت خود اقدام کنند.از آنجا که براساس مقررات، 
ارائه خدمات منوط به عضویت متقاضی در صندوق اعتباری هنر است، با توجه 
به نزدیک شــدن بــه زمان ثبت‌نام بیمــه درمان تکمیلی ویــژه اهالی فرهنگ، 
هنر و رســانه، آن دســته از متقاضیان که تاکنون نســبت به ثبت‌نام عضویت در 
صنــدوق اعتبــاری هنر اقدام نکرده‌اند تا 31 اردیبهشــت فرصت دارند نســبت 
بــه تکمیل فرآیند عضویــت، ویرایش و در صورت لــزوم اصلاح اطلاعات خود 
از طریق وب ســایت صندوق بــه ‌نشــانی www.honarcredit.ir اقدام کنند. در 
غیر این صورت امکان دریافت کد عضویت تا پایان زمان ثبت‌نام بیمه تکمیلی 

وجود نخواهد داشت.

محمدرضا هاشمی‌زاده درگذشت
ســیدمحمدرضا هاشــمی‌زاده، شــاعر بوشــهری از دنیا رفت. هاشــمی‌زاده از 
مدت‌هــا پیش با بیماری دیابت و مشــکلات قلبی دســت و پنجه نرم می‌کرد 
و ســرانجام صبح شــنبه بر اثر ســکته قلبی در منزل خود دعوت حق را لبیک 

گفت. علت فوت این شاعر اهل خورموج سکته قلبی بوده است.

درگذشت نویسنده مرد عنکبوتی
جایــزه  دو  برنــده  و  عنکبوتــی«  »مــرد  فیلــم  نویســنده  ســارجنت  آلویــن 
اســکار، در ســن ۹۲ ســالگی درگذشــت. آلوین ســارجنت نویســنده فیلم‌های 
مخاطب‌پسندی مثل »ماه کاغذی« و »مردم معمولی« و همچنین مجموعه 
فیلم‌هــای »مــرد عنکبوتــی« در ســال ۲۰۰۰، در ســن ۹۲ ســالگی درگذشــت. 
ســارجنت جایزه بهترین فیلمنامه اقتباســی را دو بار با فیلم‌های »جولیا« در 
ســال ۱۹۷۸ و »مردم معمولی« در ســال ۱۹۷۴ به خانه برد. در سال ۱۹۷۴ نیز 
در همین بخش نامزدی اسکار را تجربه کرد. وی همچنین برای هر سه فیلم‌ 
موفــق بــه دریافت جایزه از انجمن نویســندگان امریکا شــده بــود. او در طول 
فعالیت هنری خود با کارگردان‌های بزرگی به همکاری پرداخت که از جمله 
آنها می‌توان به آلن جی پاکولا، جان فرانکن هایمر، پل نیومن و رابرت ردفورد 

اشاره کرد.

نمایش نسخه ترمیم شده »نار و نی« 
نســخه ترمیم شــده فیلم ســینمایی »نار و نی« در کانون فیلم خانه سینما به 
نمایــش درمــی آید.کانــون فیلم خانه ســینما در برنامه آینده خــود در تاریخ 
یکشنبه ۲۲ اردیبهشت ساعت ۱۷، نسخه ترمیم‌شده فیلم »نار و نی« ساخته 

سعید ابراهیمی‌فر را به نمایش می‌گذارد.
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روی خـط 
خـــــــبر

بــه  فیلــم ســینمایی »بــه دنیــا آمــدن« 
کارگردانــی محســن عبدالوهــاب و با بازی 
هدایت هاشــمی و الهام کردا این روزها در 
ســینماهای سراســر کشــور روی پرده رفته 
است؛ فیلمی اجتماعی که به اختلاف نظر 
یک زوج بر ســر یکی از مهم‌ترین اتفاقات 
زندگی‌شان می‌پردازد. رخشان بنی اعتماد 
کارگردان باسابقه سینما که خود در ساخت 
چند فیلم ســابقه همکاری با عبدالوهاب 

را دارد، به بهانه اکران این فیلم یادداشتی 
در ســایت سینماسینما نوشــته است:»به 
دنیا آمدن روایت به ظاهر ســاده و در عین 
حال بســیار عمیق از تردید‌ها و ترس‌های 
از جهــان پرخشــونت و  انســان معاصــر 
پــر اضطــراب کنونــی اســت. درد آگاهــی 
بــا واقعیت‌هــای پیرامونــی،  در برخــورد 
بغض فروخفته طیف وسیعی از طبقات 
میانی جامعه اســت. طیفی که به حقوق 

شــهروندی و انســانی خــود اشــراف دارد و 
تناقضات و تضادهای ساختار اجتماعی را 
با استاندارد‌های حداقلی می‌شناسد. فشار 
اقتصــادی را بــا ســرخ کردن صــورت خود 
به ســیلی تحمل تاب مــی‌آورد. چگونگی 
تربیت فرزند برایش چشم‌انداز مشخصی 
دارد و بچه دارشدن برایش معنای صرف 
تولید مثل نــدارد. به حــرف بی‌ربط هرآن 
کــس که دندان دهد نان دهد اعتقاد ندارد 

و جــز خــوردن و پــس دادن، بــه چگونگی 
رشد و پرورش بچه خود فکر می‌کند و…«  
رخشان بنی‌اعتماد فعالیت سینمایی خود 
را از ســال ۱۳۶۰ به‌عنــوان منشــی‌صحنه 
فیلم »آفتاب نشــین‌ها« و فیلم »گل‌های 
داوودی« آغــاز کــرد و بــا کارگردانــی فیلم 
 ۱۳۶۶ ســال  در  محــدوده«  از  »خــارج 
کارگردانــی فیلم‌هــای بلنــد را آغــاز کــرد. 
ســپس فیلمنامــه »زرد قناری« را نوشــت 

و کارگردانــی آن را نیــز خــود انجــام داد. با 
نوشتن فیلمنامه »نرگس« و کارگردانی آن 
با همکاری فریدون جیرانی، در سال ۱۳۷۰ 
به‌عنــوان بهتریــن کارگــردان در دهمیــن 
جشــنواره فیلم فجــر برگزیده شــد. پس از 
آن، فیلم‌هــای »روســری آبــی«، »بانــوی 
پوســت  »زیــر  »نرگــس«،  اردیبهشــت«، 
شهر« و »خون بازی« برای وی افتخارات و 

جایزه‌های بیشتری به ارمغان آورد.

رخشان بنی‌اعتماد و فیلم »به دنیا آمدن«

پیشکســوت  مترجــم  نونهالــی،  مهشــید 
ادبیات فرانســه که سابقه ســال‌ها تدریس 
و همچنیــن همــکاری بــا اســتادان بنامــی 
گیلانــی،  ســمیعی  احمــد  همچــون 
ابوالحســن نجفــی و رضــا سیدحســینی را 
دارد، با نقد وضعیت این روزهای ترجمه، 
تأکیــد می‌کند کــه ســختگیری‌ها در بحث 
ممیــزی، ترجمه‌هــای چندبــاره، عرضــه 
کارهای شــتابزده و مملو از اشتباه از جمله 
آســیب‌هایی هســتند کــه نــه تنهــا متوجه 
آثار ادبی فرانســوی شــده بلکه گریبان کل 
بــازار ترجمــه را گرفته اســت. در بخشــی از 
گفته‌های این مترجم پیشکسوت با ایسنا، 
او ســختگیری‌ها در ممیــزی آثــار را یکی از 
دلایــل کاهــش ترجمه‌هــای خــوب عنوان 
کــرده اســت. نونهالــی در همیــن زمینــه 
گفــت: »به خاطر مســائل ممیزی انتخاب 
از ادبیــات فرانســه بویــژه ادبیــات معاصر 
آن خیلــی ســخت شــده چراکــه موردهای 
ممیزی کتاب‌های فرانســوی خیلی زیادتر 
از کتاب‌های انگلیسی است. از همین بابت 
هم سخت است بتوان رمانی برای ترجمه 
انتخاب کرد که درگیر مسائل عجیب کتاب 
نباشــد و چون سخت پیدا می‌شــود دیر به 
دیــر هم ترجمــه می‌شــود.« او تأکیــد دارد 
بخشــی از آثــار ترجمه شــده که ایــن روزها 
به‌عنوان ادبیات فرانســه در بازار کتاب پیدا 
می‌شــوند ارزش ادبــی ندارنــد و تنها رمان 

صرف هستند. نونهالی تصریح کرد:»برخی 
به محض اینکه کتابی جایزه می‌برد، سراغ 
ترجمــه آن کتــاب می‌رونــد و یــک ترجمه 
مغلوط و مخــدوش از رمان ارائه می‌کنند، 
یعنی هرجایــی را کــه نمی‌توانند بفهمند 
حــذف می‌کنند یا چیــز دیگــری را جایش 
می‌گذارنــد. آنها کتــاب و نویســنده را نابود 
می‌کنند. وقتی هــم دنباله‌اش را می‌گیرید 
می‌بینیــد معلوم نیســت ناشــر کیســت یا 
کجاست. گاه فقط یک کتاب از نویسنده‌ای 
کــه جایــزه بــرده ترجمــه می‌شــود و دیگر 
خبری از نویســنده و کتاب‌هایش نیست.« 
او یکــی از دلایــل این مســأله را بی‌توجهی 
مســئولان فرهنگی به نظــارت می‌داند. به 
گفتــه او وزارت فرهنــگ نظارتی بر ســطح 
کیفــی آثــار نــدارد و ایــن درصورتی اســت 
کــه می‌توانــد جلــوی انتشــار کتاب‌هایی با 

ترجمه‌هــای نازل را بگیــرد. نونهالی ادامه 
داد:»در چنین شرایطی مترجم خوبی هم 
که می‌خواهد کتاب را ترجمه کند می‌بیند 
قبلاً ترجمه شده و می‌ماند کتاب را مجدداً 
ترجمه کند یا نه. این‌ها مشکلاتی است که 
برای کتاب‌های فرانســوی وجــود دارد.« او 
فراتر از بحث مشــکلات و آســیب‌هایی که 
پیــش روی ادبیــات فرانســه اســت، منتقد 
انتشار رایگان کتاب‌ها در فضای مجازی هم 
هســت:»این موضوع واقعاً کتــاب را نابود 
خواهد کرد. برخی می‌گویند با این کار کتاب 
به دست مخاطبان می‌رسد اما نمی‌دانند 
با این‌کار عنقریب مترجــم و مؤلفی وجود 
نخواهد داشت که کتابی تولید کند، زیرا]در 
ایــن روال[ اندک چیزی هم کــه برای امرار 
معاش به مترجم و مؤلف می‌رسد، حذف 

می‌شود.«

دومین نشست‌ »آسیب‌شناسی جشنواره 
بین‌المللــی تئاتر فجر« با تأکیــد بر تداوم 
حضــور یــک دبیــر در جشــنواره و تدویــن 
یک برنامه مشخص برای آن و نیز بحث 
درباره سانسور، جایزه، بخش بین‌الملل، 
تماشــاگر ایرانی و تولید، بــه کار خود پایان 
داد. در بخشی از این نشست که به ساختار 
اجرایی و هنری اختصاص داشــت، بهروز 
غریب‌پور با تأکید بر لزوم بلندپرواز بودن 
دبیــر جشــنواره، تصریح کرد: مــن دبیر را 
کمتر از یک نویسنده یا کارگردان نمی‌دانم 
و در غیــر ایــن صــورت، دبیــر تبدیــل بــه 
یــک کارمنــد می‌شــود. بلندپــروازی یک 
کارگردان، یک نویسنده، یک بازیگر و یک 
هنرمنــد اگر در دبیر نباشــد آن جشــنواره 
فاقد امتیاز هنری است. همچنین حسین 
مسافرآستانه که دو دوره دبیری جشنواره 
تئاتــر فجر را نیز در کارنامه دارد، بیان کرد: 
ما از ابتدا تاکنون جشنواره برگزار کرده‌ایم 
که جشنواره برگزار کرده باشیم و تئاترمان 
یک جریان بزرگ ملی و بین‌المللی داشته 
باشد. اگر موفقیت‌هایی هم در دوره‌هایی 
داشته‌ایم و در دوره‌هایی نه، بسته به ذوق 
شــخصی دبیرانی بوده است که جشنواره 
را مدیریــت کرده‌انــد وگرنه هیــچ وقت با 
برنامــه‌ای هدفمنــد روبــه‌رو نبوده‌ایــم. او 
افــزود: الآن زحمــت اول تــا آخــر کارهای 
جشــنواره با دبیر است. یعنی ما به دنبال 

آدمــی قدرتمنــد و محبــوب می‌گردیــم، 
مســئولیت همــه کارهــا را بــر عهــده‌اش 
بازخواســتش  هــم  بعــد  و  می‌گذاریــم 
می‌کنیم و او هم خسته می‌شود و می‌رود. 
بزرگ‌تریــن آســیب تغییــر مــداوم دبیــر 
جشــنواره اســت و اینکــه دبیــر بعــدی بــا 
سلیقه خودش از خانه اول شروع می‌کند 
و بعد هم عوض می‌شــود. جشنواره ما به 
این شــکل رشد نخواهد کرد. قطب‌الدین 
صادقــی نیــز در این نشســت اظهــار کرد: 
اشــکال بخش بین‌الملل جشــنواره فجر 
به خود جشنواره برمی‌گردد. ما باید کاری 
کنیم که از این کمیت‌گرایی و شــلوغ‌بازی 
به طرف کیفیت برویم. جشنواره در بخش 
بین‌الملل باید جایی برای رو کردن آخرین 
دســتاوردها و آخریــن تکنیک‌ها باشــد نه 
مرور آثــار. یکی از مهم‌ترین عیب‌های ما 

در بخش بین‌الملل این اســت که کمیت 
را بــر کیفیــت ارجــح می‌دانیم. بــه نظرم 
بایــد معیارهای‌مــان را تغییر دهیــم و بر 
کیفیت متمرکز شویم تا تأثیرگذار باشیم. 
این نویســنده و کارگردان تئاتــر ادامه داد: 
نکته دیگــر این اســت که جشــنواره مدیر 
خــوب می‌خواهد. مدیــری که بخصوص 
مداومت داشته باشد. بپرسید و ببینید که 
در جشــنواره آوینیون هیــچ مدیری کمتر 
از ۱۰ ســال در سِــمَتِ خود نبوده است.  در 
ادامه آرش عباسی گفت: مسأله این است 
که در اروپا تکلیف تماشاگر تئاتر با خودش 
مشــخص  ایــران  در  و  اســت  مشــخص 
نیست. معتقدم هیأت انتخاب، سرطان 
هر جشنواره اســت. هر جشنواره باید یک 
دبیــر داشــته باشــد کــه بتواند پــای آنچه 

انتخاب می‌کند بایستد.

دبیری جشنواره باید تداوم داشته باشدحساسیت ممیزی آثار فرانسوی بیش از انگلیسی است
در دومین نشست آسیب‌شناسی جشنواره تئاتر فجر  مطرح شدیک مترجم پیشکسوت ادبیات فرانسه:
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